
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 23/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Ernennung eines "Europa-Gemeinderates" 2025 
- 2030

Nomina  di  un  "consigliere comunale  europeo" 
2025 - 2030

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

28.05.2025 - ore 19:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugan
g

mod.remot
a

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Blanchetti Tiziano Ratsmitglied Consigliere X  

Covi Curti Ratsmitglied Consigliere X  

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

De Pauli Stefano Ratsmitglied Consigliere   

Di Napoli Biagio Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Ratsmitglied Consigliere X  

Holzer Stefan Ratsmitglied Consigliere   

Kraler Harald Ratsmitglied Consigliere   

Krautgasser Stefan Georg Ratsmitglied Consigliere   

Mühlmann Stephan Ratsmitglied Consigliere   

Patzleiner Emanuel Ratsmitglied Consigliere   

Rainer Evelyn Ratsmitglied Consigliere   

Rienzner Rosa Maria Ratsmitglied Consigliere   

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wachtler Barbara Ratsmitglied Consigliere   

Walder Christopher Ratsmitglied Consigliere   

Weitlaner Michaela Ratsmitglied Consigliere   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die  Sitzung für  eröffnet.  Der Gemeinderat  behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara  aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale  passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  im  An-
schluss an die Neubestellung der Organe 
der Gemeinde auch der „Europa-Gemein-
derat“  der  Gemeinde  Innichen  neu  er-
nannt werden muss;

PREMESSO  che,  a  seguito  del  rinnovo 
degli organi del Comune, deve essere no-
minato anche il nuovo “Consigliere comu-
nale europeo”;

NACH  ANHÖREN  der  Namensvorschlä-
ge;

SENTITE le proposte nominative;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Anzahl der 
vorgeschlagenen Kandidaten jener der zu 
wählenden  Mitglieder  entspricht  und  die 
Einhaltung  der  Bestimmungen  über  den 
Schutz  der  politischen  und  ethnischen 
Minderheiten,  sowie  der  Chancengleich-
heit zwischen Mann und Frau gewährleis-
tet ist;

CONSIDERATO che il numero dei candi-
dati proposti è identico al numero dei com-
ponenti  da  nominare  e  che  è  garantita 
l'osservanza delle disposizioni relative alla 
tutela delle minoranze politiche ed etniche, 
nonché alla  pari  opportunità  tra  uomo e 
donna;

NACH EINSICHTNAHME in  den Art.  26, 
Abs.  2  der  Geschäftsordnung  des  Ge-
meinderates,  genehmigt  mit  Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  56/06  vom 
23.10.2006,  und  nachfolgende  Änderun-
gen und  Ergänzungen,  wonach der  Ge-
meinderat in diesem Fall mit Zustimmung 
der  anwesenden  Ratsmitglieder  mittels 
Handerheben abstimmen kann;

VISTO l’art. 26, co. 2 del regolamento in-
terno  del  consiglio  comunale,  approvato 
con deliberazione del consiglio  comunale 
n. 56/06 del 23.10.2006, e successive mo-
dificazioni  ed  integrazioni,  a  norma  del 
quale il consiglio comunale in questo caso, 
all'unanimità dei consiglieri  comunali  pre-
senti, può effettuare la votazione per alza-
ta di mano;

HERVORGEHOBEN,  dass  die  Ratsmit-
glieder  nichts  gegen  die  offene  Abstim-
mung einzuwenden haben;

RILEVATO che i consiglieri comunali non 
hanno niente da obiettare contro  la vota-
zione aperta;

NACH EINSICHTNAHME in  die Satzung 
der  Gemeinde  Innichen,  genehmigt  mit 
Beschluss des Gemeinderates Nr. 08/06 
vom 31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt 
Nr. 2 zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 
11/I-II, und nachfolgende Änderungen und 
Ergänzungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio comunale n.  08/06 del  31.01.2006, 
pubblicato  nel  supplemento  n.  2  al  B.U. 
del  14.03.2006,  n.  11/I-II,  e  successive 
modificazioni ed integrazioni;

FESTGESTELLT,  dass  zum  gegenwärti-
gen  Beschluss  keine  zustimmenden 
Pflichtgutachten  im  Sinne  der  Artt.  185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften der  
Autonomen Region Trentino-Südtirol“ aus-
gestellt  werden,  in  Anbetracht  dessen, 
dass im selben keine speziell technischen 
Aspekte enthalten sind;

VISTO che per  la presente  deliberazione 
non vengono espressi i  pareri  obbligatori 
favorevoli ai sensi degli artt. 185 e dell’art. 
187 della  L.R. 03.05.2018,  n.  2  „Codice  
degli  enti  locali  della  Regione autonoma  
Trentino-Alto Adige“, in considerazione del 
fatto che non contiene aspetti specificata-
mente tecnici;



NACH  EINSICHTNAHME  in  das  R.G. 
vom 03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex  der  örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol“; 

VISTA la  L.R.  03.05.2018,  n.  2  „Codice 
degli  enti  locali  della  Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit  Nr.  15  Ja-Stimmen,  Nr.  0  Nein-Stimmen 
und Nr. 0 Stimmenthaltungen bei Nr. 15 Anwe-
senden und Abstimmenden, ausgedrückt durch 
Handerheben:

con voti  n. 15 favorevoli,  n.  0  contrari  e  n.  0 
astensioni su n. 15 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

1. Herrn  Covi  Curti als  „Europa-Ge-
meinderat“ der Gemeinde Innichen zu 
ernennen;

1. di nominare il Signor Covi Curti “Con-
sigliere comunale europeo” del Comu-
ne di San Candido;

2. darauf  hinzuweisen,  dass  gegen-
ständliche  Maßnahme  keine  Ausga-
benverpflichtung bedingt.

2. di dare atto che il presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa.

3. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen im  Sinne  des Art.  22 des GvD 
vom 07.03.2005,  Nr.  82 i.g.F.  aufzu-
bewahren.

3. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del D.Lgs. del 07/03/2005, 
n. 82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann  während  seiner  Veröffentlichung 
beim Gemeindeausschuss Einwand erho-
ben und innerhalb von 60 Tagen beim Re-
gionalen Verwaltungsgericht Trentino-Süd-
tirol  –  Autonome Sektion  für  die  Provinz 
Bozen Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige – Sezione Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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